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ПЕРЕКЛАД ТА ЛОКАЛІЗАЦІЯ: ВИКЛИКИ СУЧАСНОСТІ 

 

У статті розглядаються основні відмінності між перекладом та локалізацію. Окреслені 

сучасні аспекти процесів перекладу та локалізації тексту. Розглянуто аспекти передачі онлайн 

контенту та доцільність використання того чи іншого процесу 

Ключові слова: локалізація, переклад, текст, веб-сайт, мова 

 

Перш ніж зануритися в будь-який процес перекладу або локалізації, потрібно 

зрозуміти різницю між цими двома термінами. Хоча на перший погляд вони тісно 

пов'язані, переклад і локалізація мають деякі ключові відмінності між, які варто 

розрізняти. Для того щоб конкурувати у все більш глобальній економіці, важливо, 

щоб бренди використовували послуги перекладу та локалізації належним чином і в 

своїх інтересах.  

Термін переклад, також відомий як tl8n (або #xl8), відноситься до процесу 

зміни тексту з однієї мови на іншу для досягнення еквівалентного значення. Це 

дозволяє загальному змісту тексту залишатися ідентичним, але в той же час 

вираженим на мові, відмінній від вихідного тексту.  

Переклад  це не дослівне перетворення. Але його мета полягає в тому, щоб 

зберегти початкове значення як за допомогою словникового запасу, так і за 

допомогою ідіоматичного вибору. Перекладач передасть ваш контент на цільову 

мову, дотримуючись правил синтаксису і граматики. Оскільки перекладачі 

прагнуть зберегти повне початкове значення тексту, переклад – це процес, який 

часто використовується для важливої документації, де життєво важливо, щоб 

початкове значення залишалося незмінним. Локалізація, з іншого боку, поєднує 

лінгвістичну еквівалентність з культурними умовами.  

Локалізація, яка також називається # l10n, спрямована на те, щоб зробити 

текст як лінгвістично, так і культурно точним залежно від регіону, в якому він буде 

поширюватися. Процес локалізації визнає, що прямого перекладу недостатньо для 

встановлення контакту з аудиторією.  

Локалізація також використовується, коли вам не потрібно перекладати 

текст на іншу мову, але необхідно враховувати культурні відмінності. 

Американська і британська англійська є прекрасним прикладом цього. У той час як 
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американський або британський носій англійської мови зможе зрозуміти будь-який 

тип тексту, між регіонами, в яких говорять на цих двох мовах, існують серйозні 

культурні відмінності. Наприклад, американці використовують термін “bathroom / 

restroom” ("ванна кімната" або" туалет"), в той час як британці використовують 

термін “loo” ("туалет"), коли мова йде про те ж саме.  

Переклад веб-сайту-це процес зміни оригінальної версії веб-контенту на 

вихідній мові, такої як текст, мультимедіа, електронні книги або додатки, на іншу 

цільову мову. 

Для вашого веб-сайту це означає, що проєкт перекладу змінить вже наявний 

вміст на вашому сайті лише для точних пропозицій іншою мовою. Перекладений 

контент повинен відображати стиль і тон вашого вихідного контенту, зберігаючи 

при цьому контекст.  

Локалізація веб-сайту – це більш спеціалізований процес адаптації вашого 

веб-контенту і додатків для використання в певному регіоні. Зміни контенту та 

інших елементів сайту виходять за рамки перекладу, щоб відповідати культурним 

уподобанням клієнта на їх рідній мові.  

Проєкт локалізації матиме більш глибокий вплив на ваш веб-сайт. Він може 

змінити тон вашого вмісту та деякі ідіоми або вирази, щоб врахувати культурні 

відмінності. Візуальні елементи, такі як клавіатура чи кнопки, також можуть 

потребувати зміни або розширення, щоб відповідати різним довжинам слів і фраз 

на інших мовах. Можливо, навіть будуть внесені деякі технологічні зміни, щоб 

полегшити навігацію по сайту для іноземних відвідувачів.  

Підводячи підсумок, можна сказати, що локалізація гарантує використання 

культурно-конотативних термінів, оскільки локалізація орієнтована не тільки на 

прямий переклад. Існує кілька основних проблемних областей в процесі 

локалізації: 

• Вирази 

• Ідіоми 

• Вокабуляр 

•  Культурні відмінності 

• Імперська та метрична система вимірювання 

•  Одиниці валюти 

• Формати дат 

Основна відмінність між перекладом і локалізацією полягає в тому, що 

локалізація робить процес на крок далі, враховуючи культурні відмінності. 

Локалізація може допомогти задовольнити культурні очікування, що може бути 

особливо важливим для забезпечення успіху //розважального контенту, //продукту 

або //рекламної кампанії на новому ринку. 

26/video-game-localization-if-content-is-king-context-is-queen/%22розважального%20контенту
10/product-localization-lessons-from-mcdonalds/%22продукту
26/the-role-of-transcreation-in-marketing-campaigns/%22рекламної%20кампанії
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Послуги прямого перекладу найчастіше використовуються для дуже 

серйозних текстів, де вкрай важливо зберегти первісний зміст, наприклад, в 

медичному тексті. Обидва процеси відіграють важливу роль у розширенні 

охоплення мови, але знання того, як використовувати кожен процес у своїх 

інтересах, є ключовим. 

При перекладі часто виникають проблеми з чіткістю та ясністю, якщо 

оригінальна мова залишається в примітивному, дослівному стані. Це може статися, 

Наприклад, коли машинний переклад не супроводжується професійним циклом 

редагування. Однак, навіть якщо висококваліфікований лінгвіст перекладає 

вихідну мову веб-сайту, перекладу все одно може не вистачати рівня культурних і 

технічних нюансів, необхідних для ефективної відповідності новому ринку. 

Отже, якість і ефективність глобального веб-сайту залежать не тільки від 

процесу перекладу. Щоб забезпечити якісне обслуговування клієнтів, провідні 

світові бренди використовують стратегію локалізації для адаптації своїх онлайн-

активів до регіональної специфіки. Таким чином, ми можемо розуміти переклад 

веб-сайту як просту утиліту для подолання мовних бар'єрів. І навпаки, ми можемо 

розглядати локалізацію веб-сайту як спосіб, за допомогою якого ви уточнюєте своє 

повідомлення, щоб відповідати культурним, функціональним і мовним 

очікуванням ваших глобальних ринків. 
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